A Note on the Opening Formula
of Buddhist Sitras |

by Jonathan A. Silk

Since at least the time of Buddhagosa, controversy has sur-
rounded the interpretation of the stock opening of Buddhist
sutras—in Sanskrit evam maya Srutam chasmin samaye bhagavin
(place name) viharati sma. The main problem centers around
whether the sitra was heard (Srutam) at one time, or whether the
Blessed One was dwelling (viharati sma) at one time. The phrase
ekasmin samaye (at one time), standing between the two verbal
terms, could be understood to modify either.'

The most often cited study of the problem is John Brough’s
paper, “Thus Have I Heard .. .",” written forty years ago.? In
considering the evidence of the canonical Tibetan translations
of Buddhist texts, Brough noted that the xylographed editions
of the Kanjurs he consulted read the opening phrase as follows:
di skad bdag gis thos pa dus geig mal beom ldan ‘das . . . | that is,
they punctuate after the equivalent of Sanskrit ekasmin samaye.
These Tibetan texts therefore understand the phrase to mean
that the siitra was heard at one time. In a note, Brough mentions
that in Constantin Régamey’s edition of the Bhadramayakara-
vyakarana the phrase is punctuated after thos pa, that is, after
what in Sanskrit would be srutam. According to Brough, how-
ever, there is no punctuation at all in the Narthang xylograph
used by Régamey, either after thos pa or after dus geig na. Brough
suggested that the main mark of punctuation, the shad (= San-
skrit danda), after dus geig na had merely been broken off the
printing block in the Narthang edition. It is very possible that
a portion of the ?:La:mﬁw mark of punctuation, the shad, could
have been broken on the wooden printing blocks and thus print
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what appears to be the inter-syllabic mark, tsheg. (Mistaking the
reading might be especially likely in the Narthang edition,
notoriously difficult to read.) As far as Brough knew, and as far
as I know, Kanjurs—xylographed or manuscript—always punc-
tuate with a shad after dus gcig na, thus grouping “at one time”
with “heard.” C

The fact that Kanjur texts, even in all available Kanjur
editions; contain a given punctuation does not, however, mean
that this represents the totality of, as Brough puts it several

times, “the Tibetan punctuation.” The first purpose of the pres-

ent note is to draw attention to an interesting reading in a
Tibetan manuscript, a reading which so far seems to have es-
caped notice, and to invite further study which will address the
questions that the reading raises. .

In 1937 Giuliana Stramigioli published an edition of the
Bhavasarikrantisitra from a Tibetan manuscript.® In her intro-
duction she writes:

Ho adoperato per la mia traduzione un manoscritto del monas-
“tero di Toling, del sec. XIII o XIV, copia di uno pit antico,
.. probabilmente del X-XI secolo. Esso & uno dei pochi manoscritti
conosciuti, il quale abbia conservato la grafia antica; troviamo
percio myi invece di mi, e il da drag finale, in seguito perdutosi;
avolte pero ¢ adopterata anche la grafia moderna. Altra caratteris-
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mnnwgmmmom,m edition (printed in Tibetan type) seems to re-
tain all of the archaic features she mentions in the passage just
quoted. In many ways the orthography is similar to that familiar
to us through the Tibetan materials from Tun-huang.® Without
access to a photograph of the manuscript, or to the manuscript
itself, we cannot be certain, but the author seems to have faith-
fully transcribed the original. It is therefore with considerable
interest that we notice the reading of the formulaic sitra open-
ing: ‘di shad bdag gis thos pal dus geig na bcom Idan 'das rgyal po’s
khab nal . ... In a thirteenth or fourteenth century manuscript,
possibly a copy of a tenth or eleventh century original, we have
the very punctuation Brough asserted not to be found in Tibe-
tan. -~ -

How are we to account for this singular reading? I cannot
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find even one example of a readi

parallel to this in all the
Tun-huang materials available to me.® ‘Since, moreover, the
catalogues of :o:,ﬁzu-rzmzw Tibetan manuscripts generally
do not quote the manuscripts, or E@mzog only the colophons,
it has not been vomm_zm for me to determine whether the reading
occurs, for oowEm in old but :os-ﬂ::-wcmgm materials. If
the punctuation of the Bhavasarikrant: ‘manuscript preserves an
authentic tradition, the complete non-occurrence of this punc-
tuation in the palpably early Tun-huang texts is very interesting.
Itis :oSScz.,g that we do find some :c:-mﬁzawa,ﬁwmuo:m of
the opening formula among these 1 Emncmnzva. Stein 308 reads
i skad bdag gis : thos pa’ dus 8oig gi tshe na’ I/, Stein 443 bdag gis
thos pa +i dus geig na /, and: Stein ,mm di skad § gyis thos pa'i
dus keigna 1.7 Yet I nm::om mzm even o
after thos pa. - : :

The place of o:muz om the Bhavasarikrinti Emzcmn:vm mm,awm
monastery of Hor:m [(m)tho 2& Yn, u
It was founded in Hrm 8:5 centu

E\ Ye shes ’od, patron of
o, mzaw : was at Hra,

anmmamw mrm” >:mw ooamomm
wgeaagﬁa& :mw_m was :.N _

‘ ed by any mzwava
at revision or mnw:n_ma%ﬁ:c:u Ow is it vom,ﬁin Hrmm Ea manu-
mnzmuﬁ s @c:ﬁ:m 1 rep

mmJ\ in 9 mﬁﬁ Ewnm to honmﬂm t
:ma_m m:& verif ,

o=€ to the manuscripts HE: we 8:&
g the traditional understanding of the ‘E:,mmm

turn in n_ozm&mz:

for commentators have often taken up the question, >__,mw&~ in

1933 Alexander von' Staél-Holstein had noticed some of their

1stance of m::ﬁ:mco:,

i Snm:& in western Tibet.

E, Um:mtmm and
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o_umm ,waomm.w He 3@38& Kamalasila’s awareness, expressed
in hi
that 9@ phrase could be interpreted in at least two ways,’ and :M
referred to the remarks of the *Mahaprajiiaparamitopadesa.

While some of Staél-Holstein’s other comments need to be some-
what corrected;’ to him goes the great credit of raising the issue

commentary to' the Vajracchedika (Toh. 3817; P 5217),

of the commentators’ understandings of the phrase. Later,

Brough discussed the views of Buddhaghosa and Haribhadra,

‘N.H. Samtani introduced the views 0»; <:,§wsamﬁm s Artha-
;ASBW_SEBQEBQ%, S ,

- I recently came across another vmmmwmo which may &mc be

of interest to us in our consideration of the problem of the

| kandhaka attrib-
opening formula. In'a commentary to the Tris
, :_mm& Em 3&505 to Nagarjuna, the Bodhyapattidesanaurtti (To-

eking 5506), we find the following (Derge Tanjur,

| mdo grel, % :qu,l:@m:“

-3 | . & ”
na “& na w&@@ gis't S& \5 la %m,,. g dang po %3% tha ma me
9 .ﬁs no N\S ,g \ &m; ni ma ﬁs te | %g.mm NS %@: §§m mﬁaswh

mé%& 8& w&ﬁm«vﬁ %@3 § \\ 5 § &m, u _:a:w a& &Ea @5
pas de med ? ,S w&@g ¢ ,gas.m med do // o

+here chnonm,B_mrﬁ mﬁ\ n?ﬁm since :am wnwaéonﬁm vamag
. ning and ending [of a sutra, namely] “by me was heard” and so
' on, are absent; this is not [the Buddha’s] word. But this is not
vmnm:mm m: 0», mr@mm are mmo_&: in %m Eﬁdmco:o: to arm

_wn which make :ﬁ Q:w ﬂ§§§§a§ were :?m&

Lout of 90 m&g&:«a ' The passage could be relevant to our

discussion of the stock opening formula of Buddbhist siitras, how--
ever, since it quotes that formula as ““by me was heard,” and so
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” The fact
that the ph ‘
Eazamm mioht phrase “at one time” is
m .
were no:nmm : msm_nma that somehow the Eo.w mm not explicitly
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